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[ 摘　要] 　本文通过藏缅语与汉语的比较 ,反观汉语被动句的如下特点:汉语与亲属语言藏缅语在

被动表述上没有共同来源;汉语被动表述有不同于其他语言的类型学特点;“被”字是构成汉语被动句的

关键要素 ,也是汉语被动句的特色。
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　　有亲缘关系的语言 ,在共时状态上既有共性

又有特性 ,在语言演变上也还会存在一些共同的

规律 。即便它们之间有差异 ,差异也有规律可寻。

因而 ,研究某种语言 ,有可能从与其有亲缘关系的

语言特点中得到启发 、得到印证 ,还可以从类型学

的比较中加深对不同语言的认识。藏缅语族语言

(以下简称藏缅语)与汉语有亲缘关系 ,同属汉藏

语系 ,因而有可能通过它们的相互比较 、反观 ,去

认识不同语言的共性和个性 ,弥补单一语言所看

不到的语言现象 。本文在分析汉语 、藏缅语被动

句的基础上 ,进而通过藏缅语与汉语的比较 ,反观

汉语的被动句特点 ,旨在对汉语被动句的研究有

一些帮助 。

一 、汉语被动句的基本特点和认识上的不确

定性

汉语被动句是一个复杂的语法现象 ,有着一

个庞杂交错的系统 ,因而对其本质特征难以认识

清楚 。虽然语法学家经过了长期的研究 ,但至今

未能取得比较清晰 、统一的认识 ,甚至连汉语有没

有被动范畴都还存在争议 。加上汉语被动句的提

出最初受到英语语法研究的影响 ,不免多少套用

了英语的语法概念和分析框架 ,这就更增加了研

究的难度 。在这一节里 ,我们先对汉语被动句的

基本特点做些简要的疏理 ,以利于认识汉语被动

句研究面临的问题及其症结所在。

(一)汉语被动句的基本特点

汉语被动句的基本特点主要可以从语法 、语

义两方面来认识。

1.在语法标志上 ,被动句可分为有标记被动

句和无标记被动句两类。汉语被动句有多种形式

标记 ,其中常见的是以“被”字作为被动标记 ,构成

“N+被+(N)+VP”式(N 是名词性成分 , VP 是

动词性成分)。这在语法学界的认识是一致的。

“被”是个带有实词意义的虚词 ,由动词语法化而

来。此外 ,“叫 、让 、给”等也是被动标记 ,由这些词

组成的句子也是被动句 。如:“饭叫狗吃了 、我的

钱让小偷偷了 、这张纸给弟弟撕坏了。”

无标记被动句是指不用“被”字词汇标记 ,但

含有被动意义的句子。有的人将它称之为“意念

被动句” 。如:“桌子搬走了 、队伍解散了 、失散的

亲人找着了。”但对“意念被动句” ,有的学者认为

不应该算是真正的被动句 。

汉语的被动句包括有词汇标记的和无词汇标

记的两种 。二者都带有“受事+施事+动词”的语

序特征。语序特征也是确定语法范畴的参项 ,特

别是对分析性较强的语言来说尤为重要 。语序特

征不属于形态变化 ,但它也是语法形式的一种 ,从

广义上说也是一种语法标志。

2.在语义上 ,汉语的被动句主要是表示“不如

意 、遭受”等消极义 ,如“我被他骂了 、弟弟被老师

批评了 、我的钱被偷了。”但人们又发现 ,被动句除

“不如意 、遭受”等消极义外还能表示“如意”的积

极义 ,如“我被表扬了 、他被提拔了 、他的病被治好

了。”还有表示“中性”义的 ,如“那本书被压在箱子
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下面了 、杯子被拿走了。”

(二)认识的分歧

1.在定义上 ,主要是对汉语究竟有没有被动

范畴存在不同的认识 。有的认为由“被”字等组成

的句子表达了被动的语法意义 ,而且其语法形式

是词汇标记和语序 ,既有语法意义又有语法形式 ,

应该可以确认为是被动范畴。但有的则认为“被”

字表达的被动义是词汇现象 ,主要属于语义范畴

而不是语法范畴 ,由“被”字组成的结构只能称“被

动结构”或“被字句” ,不能称被动范畴。他们还把

汉语的被动句与英语相比 ,以形态有无的眼光判

断汉语不存在被动范畴。汉语究竟有没有被动范

畴 ,这是被动句研究面临的重要问题之一。

2.在被动句的分类问题上存在分歧 。有的学

者从结构形式的角度对被动句做了广义上的划

分 ,认为汉语被动句包括有词汇标记的被动句和

无词汇标记的“意念被动句”两种。但也有学者指

出被动句式的本质在于其“结构格局”(即 “语

序”),因而认为所谓“意念被动句”的提法不妥 ,不

必在被动句下面再单列“意念被动句”一类。

3.对“被”字的词性和句法功能 ,也存在不同

的看法。“被”字的属性与被动句的性质密切相

关 ,对它应如何认识在被动句研究中至关重要。

对“被” ,普遍认为是介词 ,但有的认为是动词或助

动词 ,还有的把“被”字视作“介 助”兼类词。在

具体的问题上也存在许多分歧。主要有:关于

“被”字前面是受事主语的提法 ,有的认为不完全

是受事。(宋玉柱 1995)关于“被”字后的宾语名

词性成分 , 有的认为不一定是施事 。(李临定

1980)关于被动句作为谓语的动词 ,有的认为必然

是及物动词(刘慧英 1998),但有的认为“被”字句

的谓语动词大都是及物动词 ,有些自主动词也能

做“被”字句谓语动词 。(王还 1984)关于“被”字

句和“把”字句的关系 ,有的认为二者的性质大致

相同(王力 1985),但有的认为二者在语义上 、结

构上存在着若干差异 ,只有一部分可以相互转换

(梁东汉 1960)等等。

(三)分歧的主要原因

由于汉语属于分析性类型的语言 ,其被动句

的语法标志不像英语由“be+V - en”的形态变化

那样易于被确认 ,因而在对分析性成分的认识上

容易产生分歧 。此外 ,汉语的句法结构是受语义

强烈制约的 ,因而如何结合语义来研究语法是个

难题 ,也不容易取得一致的意见。在语序方面 ,由

于语序的排列除了有固定特点外 ,还存在灵活性

的一面 ,这也容易造成认识上的分歧。还有 ,被动

句在口语和书面语上的差异 ,在方言和共同语上

的差异 ,也是一个不易弄清楚又容易产生观点分

歧的问题 。

二 、藏缅语被动句的基本特点

藏缅语是汉藏语系中语种最多 、分布最广的

一个语族 ,而且藏缅语类型复杂 ,下属语支之间在

语法特点上差异很大 ,呈现出复杂的层次关系。

这与藏缅语分化的时间长 、分布地区广 、不同群体

长期隔绝等因素有密切关系。但藏缅语与汉语有

亲缘关系 ,二者在语言特点和语言演变规律上有

共性又有个性 ,藏缅语对汉语的研究有不可替代

的参考价值。

(一)藏缅语的被动表述手段

藏缅语的被动表述手段有虚词 、语序和形态

变化等三种。虚词和语序是最常见的手段。虚词

是使用格助词 、介词表示施受关系。形态变化主

要有以下几种:声调屈折表被动;动词后附词素表

被动;动词前缀表被动。

这些不同的被动表达手段在藏缅语诸语言中

有不同的分布 。如:表示施受关系的格助词在大

多数语言里都有;而用介词表被动只存在于白语

里。有的语言只有一种被动表述方式 ,如白语 、扎

话 、珞巴话 、景颇语 、纳西语 、拉祜语 、独龙语等;而

有的语言在以格助词表示被动的同时还可以跟其

他被动表达方式并用 ,如彝语表被动可以用施事

格助词和声调屈折两种方式 ,载瓦语除了以格助

词表达被动关系之外 ,还可以用动词的使动变化

表示被动义 ,哈尼语被动句施事出现时用格助词

表施受关系 、施事不出现时用连动结构表被动。

这些不同的方法都能表达被动义 ,但被动义表达

效果的强弱却有所不同。以前置型介词做被动标

记的语言 ,其被动义最强;以格助词表达的被动义

则相对较弱。

(二)藏缅语被动句的类型划分

藏缅语被动句的分类标准与其表达方式的多

样性密切相关 。虽然以格助词表示施受关系的语

言中有的语言还可以兼用其他被动表述手段 ,但

所兼有的方法大多不常用(如载瓦语的使动表被

动),而且学术界对一些被动表述方法(如彝语的

声调屈折表被动)也尚存争议 。无论一种语言中
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而汉语 、藏缅语缺少屈折式形态变化 ,主要靠词汇

和语序 ,在类型上是不同的。

汉语 、藏缅语之间 ,被动表述的类型学特征也

不同 。虽然汉语和藏缅语都属于分析性语言 ,但

分析性的程度不同 。从总体上看 ,汉语的分析性

比藏缅语更强 ,藏缅语的不同语言都不同程度地

保留了一些形态变化。分析性强弱的不同 ,直接

影响被动表述采取哪种语法形式 。汉语主要用

“被”字结构表达被动 ,而藏缅语主要用格助词外

还有形态变化。认识藏缅语与汉语被动表述类型

学特点的不同 ,有助于帮助汉语研究者扩大视角

认识汉语被动表述的特点 。

(三)“被”字是构成汉语被动句的关键要素 ,

也是汉语被动句的特色所在 ,是其他亲属语言所

没有的。

汉语被动句的形成与“被”字的语法化过程是

分不开的 。“被”字能够成为汉语被动句词汇标

记 ,与其自身的语义基础有密切关系 。汉语的

“被”字 ,源自于动词 ,本义是“披”义 、“覆盖”义 ,后

引申为“及于”义 、“蒙受”义等 ,虚化为介词。一般

认为 , “被+动”式的被动句出现于战国末期。关

于“被”字语法化过程 ,有的认为“到十三世纪才完

全语法化”(刘世儒 1956),有的认为“在十三世纪

就已经语法化了”(宋采娃 1958)。“被”字的语法

化与被动句的形成是相辅相成的。“被”字成为介

词后 ,随着表达的需要 , “被”字结构也在不断发

展 ,出现多种不同的表述形式 。“被”字结构的发

展 ,既丰富了语言的表达功能 ,又充实了语法的结

构模式 。因而 , “被”字及其结构的研究始终成为

汉语语法学家关注的热点 ,也将是今后继续深入

研究的课题。
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A Study of Chinese Passive Sentence by Comparing it with the Tibeto - Burman Languages
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Abstract:　This essay aim s to study the Chinese passive sentence through a comparison o f the Tibe to-

Burman languages and the Chinese language. It concludes that they do no t share the same o rigin in

terms of passive expression because the Chinese passive expression has it s dif fe rent typo logical charac-

teristics. The w ord"Bei"i s both the trait and the key factor that constitutes the Chinese passive sen-
tence.

Key words:　Tibeto-Burman language;Chinese;passive sentence;comparison
[责任编辑:　赵云生]

 57 　第 3 期 戴庆厦等:　从藏缅语族语言反观汉语的被动句
　


